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Tepemenko JI.51., k.pinoa.H.
Binauneskuii ToproBenbHo-ekoHoMiuHMM iHCTUTYT KHTEY
CTUJICTUYHA HIIIA IPOHII

IpoHis Ta capkasm € JOCUTH PI3HUMH CTHUIICTUYHHMH TPOIAMH, KOTPI TUM HE
MEHIII MOXYTh 3aiiMaTH CNUIbHY «CTHJIICTHYHY HIIIy» KOMIYHOTO, KOHKYPYIOUH TpU
LIBOMY LIE 1 3 TyMOPOM Ta TPOTECKOM.

MeTo10 HAIIOTO OCIHIKEHHS OyJIO BUBYCHHS CTHIIICTHUYHUX (DYHKIIIHM 1poHii Ha
PiBHI AUCKYpCY (Ha MaTepiaii aHTJIOMOBHOI XY0KHBOI JIITEPATYPH ).

JlocnipkeHb 1poHIi K CTHJIICTUYHOTO 3aco0y, 110 MICTUTh MNapaJoKCaIbHy
CYNEpPEUHICTh MK «IO3UTHUBHOIO» (OPMOI0 1 «HETaTUBHUM» 3MICTOM, HACTUIBKU
Oarato, 1o cdepa Hayku, sika BUBYA€E ii, HaOysa OKpemMoi Ha3BU — «ipoHoJoris» [1].
He 3Baxxaroum Ha posmaitts wmacudikamii ipoHii (CokpaTroBoi, JpaMaTU4HOI,
CUTYyaTHBHOI, BepOaJbHOI TOINO), MM MOTOAMMOCH 3 aymkoro 1. Airaksinen mpo
0a30BUi TOALI IpOHIT Ha BUIbHY/ BepOalibHY Ta CUTYaTHBHY/ KOHTEKCTO3AJEKHY

ipoHiro [4].
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Posrasgatroun iponiro 3 JgiHTBICTUYHOI TOoukH 30py, O.M. Kanmura posmexoBye
ABa ii BUSBU: CTWIICTMYHUIN TpHUIiOM 1poHIi Ta MPOSB Cy0 €KTUBHOI aBTOPCHKOI
MOJAIBHOCTI Y popmi 1poHIYHOTO cMUCHTY [2]. IpoHIS HAJIEKUTH 10 SIBUII BTOPUHHO1
HOMIHAII, $KI HAWMOBHIIIE pEaTi3yIOThbCsI y JUCKYpPCl 3 METOI0 BHUPaKEHHS
aBTOPCHKUX 1HTEHIIIM, SKI 30KpeMa, IepeadadaloTh BHUCIOBJICHHS HACMIIIKH,
eMOIIIfHa IHTEHCUBHICTD SIKOT MOKE BapIFOBATUCS BiJl MPHUA3HOCTI 10 T1PKOTH.

Y cBoeMy momepenHrOMY TOCHIDKEHHI [3] MU aHami3yBaldM BIAMIHHICTH MK
HenpasAoo Ta ipoHiero. OcTaHHS HE 3aJ0BOJBHSE YCI KOHIENTYaIbHI BUMOTH 100
HEMNpaBId, a caMe: MOBEIlb HE MPUXOBYE T€, 10 BiH BUCIOBIIOE XUOHY MPOIMO3HULIIIO.
Binbm Toro, BiH 4acTO 3aCTOCOBYE MPOCOJMYHI MAapKEpH, 100 HATIKHYTH Ha TaKy
HEBIAMOBIIHICTh. Lle mepeTBoproe ipoHII0 Ha IFPOBHM MOMEHT KOMYHIKAIli, SIKUN
MOXKE <«30JIMKyBaTW» YYaCHHUKIB 1 BOJHOYAC «BIIUY)KYBaTW» €MOLII0 MOBUS Bij
HBOTO CaMOTro, poOJITYd WOTrO MEHII BPa3jIMBUM Yy pa3l KPUTHKH, BUCIOBJICHOI
napTHepoM. Take TpakTyBaHHs cIiBHaaae 3 n1ymMkow A.A.I'opHOCTa€eBOi mpo Te, 110
1pOHis € cTpaTeriero 6e3KoHMIIKTHOTO JucKypey [1].

IpoHist € HeBij’€MHUM KOMIIOHCHTOM AHTJIIHCBHKOTO CTHIIIO CHIJIKYBaHHS, IO
XapaKTEPU3y€EThCS BHITYKAHUM IMOYYTTSAM BJIACHOI TIAHOCTI, sIKAa JO3BOJIIE MOBIIEBI
BU3HABATH BJACHI Baau ab0 HEAOJIKM CHUTyallli, B SKiii BiH ONHHUBCA, 0€3
CaMOTIPUHIDKEHHS. [pOHis, 3 TOYKM 30py pEricTpy, TSKI€ 10 BUTOHYEHOCTI 1
CTPYHKOCTI «BUCOKOT0» MOBIICHHSI.

Jlo mpukiagy Bi3bMEMO BHCIOBJIEHHS TOJOBHOro repost kHurum «Doctor at
Large» (aBTop R. Gordon), koTpuii moHaj yce 0a)xaB CTaTh Xipyprom i MaB IiJICTaBH
pealti3yBaTH CBOIO MpIiI0, OCKIJIBKH YCIIIIHO 371aB BunyckHi icnmtu: | had rather
fancied myself cutting up the dogfish, frogs, and rabbits in the first-year zoology

class, and thought the principle was probably the same further up the evolutionary

tree...[5]. Omnucyroun BiacHMW JOCBiJN, MOBEIb IOYHMHAE 3 YOPHOTO TyMOpY 1
rinep0OoJK, KOJIK MO-TIPOCTOMY 3ayBaxkye, 10 HOMY 1mo100anochk po3pizatu (Cutting
UP) TBapWH, a 3HAHHS MEIWIMHH BiH 3BOAMTH JI0 JYMKHU PO IMOBIPHY TOJIOHICTH
omeparliii Ha TBapWHAX 1 JIOASX (K MPEACTABHUKAX IMOJANBINOI TITKA €BOJIOIIIT).

3ayBaXUMO, IO y JAPYTid YacTUHI BHCIOBJIEHHS aBTOP BAAETHCS JI0 BHUCOKOIO
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perictpy. TakuM YMHOM, YMTa4yeBl HAJA€TbCA CUTHAI MPO T, MO MK (HOPMOIO 1
3MICTOM MOXYTb OyTH CYTT€BI pO30LKHOCTI. Y 1bOMY BHUNAAKYy — MOBEIb
COpPOM’SI3JIMBO TIPUMEHIIIYE BJIACHI 37110HOCTI Ta 00EPEKHO BIIKPUBAE BIACHY MPIIO,
00 OyTH MEHI ypa3auBUM LIOJ0 KPUTHKHU Yy pa3i HEBJaul, MO TUITY «TaK 1€ XK AJIs
MeHe OyJIO IrpaIIkoro 1 B3araji s Hi40ro B I[bOMY HE TSIMITIOY.

CapKasM, Y CBOIO HYCPry, € HCIaTHUBHO 3apAIKCHUM CTHJIICTUYHUM BaCO6OM,
SIKUU  BUABIISIE 3HCBAry, I(pI/ITI/I‘-IHiCTB, piBKO HETraTUBHC CTABJICHHA MOBIIA.
Posrnsaemo mpukian, y sKoMmy JIKap HaAOIAIMUTKY CKOPUCTABCS KyIaMH IOOJIH3Y
OTNIEPHOTO TeaTpy SK TPOMAJCHKOIO BOWMpaIbHEI, a Ha THIBHUN CHUTHaI
MOTIIENCHKOTO 00PAKAETHCS 1 TITY3JIMBO 3ayBaXKYE, 1110 30Upae SIroau:

<...> he demonstrated his belief that the Royal Opera House was a gentlemen's
convenience. When a policeman shouted at him unnecessarily, "Ere! What do you
think you're doing?' Mike Kelly made what he thought at the time to be the smartest
remark of his life. Beaming at the constable he announced benignly, *Officer, I am
picking bloody gooseberries'[5].

BaxnuBo 3ayBakWTH PI3HULIO MDK BHIIYKAHICTIO IPOHIEID Ta TPyoOOIo
HETAKTOBHICTIO HacMiliKu. [TopiBHsIEMO Ba (hparMEeHTH TECTY:

1) He spoke at some length, giving the sergeant his opinion on his conduct,
demanding an immediate apology, hinting at substantial compensation, and
threatening to write to his M.P. He then declared that he would summon a taxi and
appear immediately to put this regrettable matter to rights. The result of his
intervention was not one doctor being charged with being drunk and disorderly in
Bow Street that night, but two [5].

2) 'l find her quite an interesting companion, anyway,' | insisted.

'So do we in the Home, these days. The things she tells us about you! My, my! |
want to blush sometimes. Did you really go as far as that on the Inner Circle the
other night?'[5].

VY nepumomy (gparMeHTI aBTOp OIMCYE CHUTYyalll0, KA € IPOHIYHO 3a CBOEIO
CYTTIO — KOJera-jikap He€ JIMII€ HE JOMOMIIT CBOEMY JApPYry, KOTPOTO MOJIIis

3aTpyuMala 3a HENpUCTOMHY MOBEAIHKY B HETBEPE30MY CTaHi, BIH caM MOBOJUBCS
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3yXBaJlo, 3 ’SIBUBIIMCH 10 BIAJUIKY HAMIANUTKY, 3@ MIO TaKOX OyB apelToBaHHI.
Oxpim ipoHii cuTyarii, aBTOp BAAE€THCS 10 ipoHii BepOanbHOI. BiH omucye BUYMHKH i
CJIOBA MEPCOHAXKA KIIIIOBAaHUMU (PpazaMu 3 MO3UTUBHOIO CEMAHTUKOIO, IO BXOJUTh
B PI3KHI KOHTPACT 13 CYTTIO MOBigOMIICHHS. YoMy Tepoil He BIAETHCS 10 MPOCTOTO
3acy/DKeHHsST IBOX JikapiB-1’ ssHuib? [lo-mepie, BiH yHUKA€e 3aCy/KEHHS 3HAHOMUX
oMy Jrojieit Ta 1mie ¥ 3a i, aK1 OyJu CIPUYUHEHI iX CIUIBHUM CBATKYBaHHsM. [lo-
Ipyre, OCKUIBKM BHACTIJOK apemiTy Il JIFOAW THMYacoOBO BTpaTWid poOOTy Ha
KOPHUCTh TOJIOBHOTO Te€posi 1 WOro Apyra, JAJis HbOTO € MOPAJIbHO HENPUUHATHUM
3JIOBTIIIATHCH 1X HEBIAYEIO.

VY npyromy ¢parMeHTi J1BUMHA NPSIMO HUIIUTH PEMYTALII0 CBOEI KOHKYPEHTKH,
X04ya 30BHI HIOMTO JMILIE MOTOJKYEThCS 3 TBEP/UKEHHSM ii XJIONIS MpO TapHI
KOMYHIKaTHUBHI ~ 3110HOCTI  cynepHuii. BoHa MIAMIHIOE TOHATTA — «IliKaBa
CIIBOECITHUIIS» Ha «IUTITKapKa», HAJlaloud HEPENIeBaHTHY BIAMOBiNb, SIKY OJHAK
HEMOJKJIMBO BIJIKMHYTH, OCKUIBKM BOHA JIMCHO CTOCYETbCS KOMYHIKATUBHUX PHUC
ocoOu, sika OOTrOBOPIOIOTh. TakWM YWMHOM, CHIBOECIIHMIISI HABMUCHO BHCIIOBIIIOE
TBEPHKEHHS, IMIUTIIUTHUN 3MICT SIKOTO MPUHUXKYE YECTh 1 TIAHICTH 1HIIOI 0CcOOH,
OJIHaK POOUTH II€ «IiJ] COYCOM» HEBUHHOTO MIITBEP/I>KCHHS JYMKHU CIIBOECITHUKA.

OT1xe, MU 6aUMMO, 110 1POHIS 3aiiMa€ BaXXJIMBY CTUJIICTUYHY HIITy BUCIIOBIICHHS
KPUTHUYHOTO 3ayBa)KEHHS 100 PUC JIIOJWMHU, CTaHy CIpPaB B IIJIOMY, CTaBJIECHHS
MOBLS JI0 MEBHOTO MPEAMETY OOTOBOPEHHS TOLIO y CHOCIO, KM HE MPUHUKYE
TIAHICTH OCI0, 10 MOXYTh OyTH 00’€KTOM OOTOBOpPEHHS, a BiJTaK, BOHA €
JENIKATHUM 1 HaIBRXKJIMBUM THCTPYMEHTOM PO3rOPTaHHS KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlii,

K1 He 0a)KaHO MEPEBOJIUTU Y CTaH KOHPIIIKTY.
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